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 Briefans Deaticbland,

Bofen 111, 15. Rov, 1922,
Pei und bier will dhon Winter:
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weeden. Wm 21 Oft. bottew tic
fhon €dnee, aber_ ber Tag nidt
lange, @:genwditiq babem msr
bier FroR knd Glolteis. Id habe
4 Nummern und_gmar de Rums
mern 41, 42, 43 und jept die Ro.
16, die Ro 44 und 43 babe i,
nidit belommen Jd) laf in ilo.!
46 vori ber Fran Wagdalena Sdjuly
geboten in Bableny, Therjdyefien..
- Gableny ift bei Wuslon, Obertaur
iﬁp_;u 1l ein grobes Torf, hat eine
Rirdje, und ein Tominium oder
Borwerl, bad gehort dem Srafen
Adolf. Srof Arnim ift vor einigen
Jahren geftocben, audy feine Frau.
Um @ableng 1t gutes Land, fdjone
gci:ticz, dort :}?m fdydner Teijen. |
t nidRe Wi_ﬂ—i&-
Muslau bis dotthin “ift eine ET:E
be 3u Fub su gehen. Pier
Sdyleife und Hohne bat der Fraf
alé Siedlungdland vectauft und «f)
bereitd - bebout.  F&-tftin 3 Teile
geterit undgwar v Sdtrifr fomwir]
Kobue nnd Trebendorf. . Jfic Baur
fiellen oft Dad Land gut, aber fite
Felder nidpt, ed 1ft frodened fteinie
aed leichtes Sandland. Tie Tene
cung bat mody nidgt adhgelafien,
foubern im gegenterl. Ter Tollat
wart fdjon § — 10 Taufend Vapuer
wert. Tie Frouen die eintaufen
find migmutig fber die anbaliende
Teuerung. Pegenmirtig gibt der

Dollar 7000 Bapier llat!.‘

Das Felb in Rufland, Lhereidy
snb Eolen bot nod) wensiger wert,
ale Demtidye?, {0 wurde mir erpabit,
daé eime Fran m Ruplond brandy
B Mikronen Mubel bie Moy jum

ernfaufen. tﬂt\.ﬂcl fegt auf bief

Letter from Germany

Post 111, Nov, 15th, 1922,

Winter will soon be with us. We
already had snow on Oct. 21st but it didn’t
stay long. There is presently frost and
black ice. I currently have 4 numbers,
specifically 41, 42, 43 and now 46 and
have not yet received No.’s 44 and 45. I
read in No. 46 about Mrs. Magdalena
Schulz, born in Gablenz, Upper Silesia.
Gablenz is a large village near Muskau,
Upper Lusatia, with a church and a
Dominium or Vorwerk which belongs to
Count Adolf. Count Arnim died a few
years ago and so did his wife. There is
good land around Gablenz with nice fields
that grow good wheat. The nearest station
is probably in Muskau, about an hour’s
walk away. The count sold land for
settlement in Schleife and Rohne which is
already built out. It has been divided into
three parts, specifically for Schleife, as
well as, for Rohne and Tredendorf. The
land is good for construction sites but not
suitable for fields because it is dry, stone
filled, light sandy soil. Inflation has not let
up but, continues quite to the contrary. The
dollar has already been worth 9 — 10
thousand in paper. Women who shop are
disheartened about the continuing
inflation. The dollar is currently pegged at
7000 paper marks. The money is worth
even less in Russia, Austria and Poland
than in Germany and I’ve been told that a
woman in Russia needs 3 million rubles
for shopping per week.
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Stapde 100 Warl und ifid wie in
Tegad auf bee Bahn, bad Seld
wicd ind Haud gebradt, oder in die
+ Bube dem Arbeiter auj die Arbeitte
|ftelle, Oiefe Reuerunq bringt fa
nidts gutes, ideroll hort man von
| Tiebftabl, Ginbriace,, Word und
| Totidlag. Bei bellenlidgten Tage
Joecden - Wenfden-angefalen und
| bed Gelded beraubt Sdyou im Mo |
pot Miry baden 8 Rauber bei
| ®olsheim einen Raffenboten anges
‘Galten, bas Geld verlangt, der gab
e nidt gleidy, und wurde erfdyofe
' fen, die Geldafdye meggenommen,
: bas war audy am Tagqe um 1 life,
' nidyt sotit bon Vahabof Tie Rau-
| Ber wurden verfolyt, der eime wure
L be am Fube vermundet, bei dem
. Gejedpt wurde ein Fdchter getote:
+ 2 Rauber verwundet. " Tas Feld
| ben Rdubern abgenommen, der err
10t Réuber eridod - fidy felbft  wnd
1 blieh tot fiegem, ec Biek Sdulz,
dee Raffenbote biek  Oeftereidy.
Golde und abhnlide Fale tommen
jede Bode vor. Q&) will [dlieken
mit $ruf an afle Lefec ded Volrss
m, Hastiglo :
Vojtea 111 bei Sdyleife.
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We now earn 100 marks an hour and
similar to Texas, at the rail road, money is
brought to the house or to the employee’s
stall where he works since the inflation
does not provide anything worthy of
preserving, as one hears of thievery,
burglary, murder and manslaughter
everywhere. In the light of day, people are
attacked and robbed of their money. 8
robbers stopped a bank currier near
Wolsheim already in March and demanded
that he hand over the money and when he
did not immediately comply, he was shot
dead and his valise was taken and that
happened during the day at 1 o’clock, not
far from the rail road station. The robbers
were pursued, one was wounded in the
foot and during the encounter, one forest
ranger was killed and two of the robbers
were wounded. The money was recovered
and one of the robbers, whose name was
Schulz, shot himself and fell dead and, the
currier’s name was Oestereich. Such, and
similar, cases happen every week. | will
now close with greetings for all readers of
the Volksblatt.

M. Hantschko
Post 111 near Schleife

Translated by John Buerfeind
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